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Существительные в русском и украинском языках имеют много общего, так как 

оба языка относятся к славянской группе. Однако существуют и различия, 

связанные с фонетикой, морфологией и словарным запасом. 

Имя существительное — самостоятельная часть речи, принадлежащая к именной 

группе, которая может выступать в предложении как подлежащее, дополнение или 

обстоятельство. Существительное относится к объекту, человеку или событию и 

отвечает на вопросы «кто?» или «что?». 

Это одна из основных лексических категорий. В предложениях 

существительное, как правило, выступает в роли подлежащего, дополнения, а 

иногда и сказуемого. 

Существительные в украинском языке имеют сходство с русскими. В 

украинском языке существительное называется іменник. 

Основные исправления: 

1. Добавлены пробелы после знаков препинания (точек и запятых). 

2. Исправлено слово "ТЕХНАЛОГИЙ" на "ТЕХНОЛОГИЙ". 

3. Стиль текста немного уточнѐн для большей формальности.  

4. Уточнена терминология в описании существительных. 

Сходства: 

1. Категории рода, числа и падежа 

В обоих языках существительные делятся на три рода: 

В русском языке — мужской, женский и средний. 

В украинском языке — чоловічий рід, жіночий рід і середній рід. 

Примеры рода в украинском языке: 

Чоловічий рід: брат, ніж. 

Жіночий рід: жінка, сестра, земля. 

Середній рід: крісло, поле, море. 
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Есть две формы числа: В русском языке — единственное и множественное. 

В украинском языке — однина и множина. 

Примеры существительных, которые имеют только множественное число: 

В русском языке: ворота, джинсы. 

В украинском языке: двері, джинси. 

Примеры существительных, которые имеют только единственное число:В 

русском языке: молоко, зелень.В украинском языке: молоко, молодь, суспільство 

(суспіль). 

По характеру обобщѐнности названия выделяют: 

В русском языке: нарицательные и собственные существительные. 

В украинском языке: загальні (общие) и власні (собственные). 

Особенность собственных существительных:Они всегда пишутся с большой 

буквы в обоих языках. 

Падежи: 

В русском и украинском языках шесть падежей: именительный, родительный, 

дательный, винительный, творительный и предложный. 

В украинском языке вместо предложного падежа используется местный 

(місцевий) падеж, который иногда отличается по форме. 

Одушевлѐнные и неодушевлѐнные существительные: 

В обоих языках одушевлѐнные существительные отвечают на вопрос «кто?» 

(например: человек, собака). 

Неодушевлѐнные существительные отвечают на вопрос «что?» (например: стол, 

дерево). 

2. Однокоренные слова 

Большинство слов в русском и украинском языках имеют общие корни и 

близкое значение. 

Примеры: 

Русский: стол — Украинский: стіл. 

Русский: город — Украинский: місто. 

Русский: рука — Украинский: рука. 

3. Однотипные окончания 

Во многих случаях окончания существительных в русском и украинском языках 

совпадают. 

Примеры: 

Русский: книга, столы — Украинский: книга, столи. 

4. Сходство склонений 

Существительные в обоих языках распределяются по склонениям в зависимости 

от рода, числа и окончания. 

Различия: 
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1. Фонетические особенности 

Украинский язык чаще использует звук і там, где в русском языке звучит и. 

Пример: 

Русский: мир — Украинский: мір. 

Звук г в украинском языке произносится мягче (как звонкий вариант звука х). 

Пример: 

Русский: гостиница — Украинский: готель. 

2. Окончания в падежах 

В украинском языке окончания в некоторых падежах отличаются от русских. 

Примеры: 

Родительный падеж: 

Русский: нет воды — Украинский: немає води. 

Местный падеж (вместо предложного): 

Русский: о доме — Украинский: у домі. 

3. Влияние на лексику 

Украинский язык сохранил больше исконно славянских слов. 

Русский язык подвергся значительному влиянию церковнославянского, а также 

других языков. 

Примеры: 

Русский: время — Украинский: час. 

Русский: снег — Украинский: сніг. 

Сходства: 

Слова с различными значениями 

Некоторые слова в русском и украинском языках имеют разные значения. 

Примеры: 

Русский: лук (овощ) — Украинский: цибуля. 

Русский: лук (оружие) — Украинский: лук. 

Отсутствие среднего рода у некоторых слов 

В украинском языке некоторые слова, относящиеся к среднему роду в русском, 

принадлежат к общему роду. 

Пример: 

Русский: дитя (средний род) — Украинский: дитина (общий род). 

Заключение несмотря на общую языковую основу, различия между русским и 

украинским языками проявляются в грамматике, фонетике и лексике. Знание этих 

особенностей позволяет более эффективно изучать оба языка и глубже понимать их 

уникальные черты. 
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